
涅克拉索夫
八幕剧

人 物

第一幕：塞纳河畔

男流浪者，女流浪者，乔治·德·瓦列拉，警官高

伯莱，警察甲、乙

第二幕：巴洛丹的办公室

儒勒·巴洛丹，女秘书，希比洛，塔维尼埃，佩

里格尔，穆东

第三幕：希比洛家的客厅

乔治，警察，维罗尼克，希比洛，高伯莱

第四幕：巴洛丹的办公室

塔维尼埃，佩里格尔，女秘书，巴洛丹，乔治，

希比洛，穆东，莱米尼埃，沙里维，奈西亚，

贝尔热拉

第五幕：乔治五世大街上的一套公寓房间

警察甲、乙，花店伙计，乔治，希比洛，戈斯达

涅失人，维罗尼克

第六幕：布努米夫人家的客厅

博杜安，沙布衣，布努米夫人，奈西亚，贝尔德

里叶，沙里维，贝尔热拉，莱米尼埃，佩里格

尔，女秘书，摄影师，男客甲、乙，女客甲、

乙、丙、丁，巴洛丹，穆东，德米多夫，高伯

莱，乔治，希比洛，警卫甲、乙
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第七幕：希比洛家的客厅

乔治，维罗尼克，沙布衣，博杜安，护理甲、

乙，高伯莱，德米多夫

第八幕：巴洛丹的办公室

奈西亚，沙里维，贝尔热拉，莱米尼埃，巴洛

丹，博杜安，沙布衣，穆东，希比洛，塔维尼

埃，佩里格尔
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第一幕

〔塞纳河岸，近处有座桥。明月当空悬挂。

第一场

〔男流浪者躺着睡觉；女流浪者坐着，若有所思。

女流浪者 哎呀！

男流浪者 （半睡半醒）怎么了？！

女流浪者 真漂亮！

男流浪者 什么真漂亮？

女流浪者 月亮。

男流浪者 月亮，这有什么漂亮的！又不是没见过？

女流浪者 因为它圆，说它漂亮。

男流浪者 反正这是有钱人的事。还有观赏星星的富翁呢。（他

又躺下，睡着了）

女流浪者 醒醒！（摇晃男流浪者的身子）

男流浪者 你能不能叫我再睡会儿？

女流浪者 （非常激动）看！那儿！那儿！

男流浪者 （揉着眼睛）什么？

女流浪者 路灯旁边，桥上。又是一个！

男流浪者 这有什么大惊小怪的。现在正是这样的季节嘛！

女流浪者 他瞧月亮呢。这事倒叫我挺开心，由于刚才我也看月

亮来着。他在脱上衣，还把它叠起来。嗨！这人挺好。

男流浪者 不管怎么说，他也是个小杂种。

女流浪者 为什么？

男流浪者 因为他想跳河自杀。

女流浪者 淹死倒挺合我的欣赏习惯。只要不往下跳就行。我身

体向上躺在水里，全身摊开，河水，就像个小妇人，从

各处流进我体内。
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男流浪者 因为你是妇人。一个真正的男人，在离开这个世界

时，就得放响屁，痛快点儿。可那小子准得跟女人一样

扭扭捏捏，没错。（又躺下睡觉）

女流浪者 你就不看他跳河自杀？

男流浪者 他还要考虑。等他决心定了，再叫醒我也不晚。（说

着又睡着了）

女流浪者 （自言自语）我最喜欢这个时候，临跳前的那会儿。

人到了如此地步，看上去都挺可怜。他俯下身去，看水

里的月亮。水在流，可月亮静止。（推男流浪者）跳了！

跳了！（跳入水中的声响）嗯？跳得姿势挺悠美。

男流浪者 哼！（站起来）

女流浪者 你想去哪儿？

男流浪者 他的上衣！我去捡他的上衣。

女流浪者 你总不能扔下我，让我一个人和淹死鬼在一块儿吧！

男流浪者 这有什么可害怕的。他死了。（往旁边走，准备下场）他

妈的，还没死。

女流浪者 什么？

男流浪者 没什么。脑袋又露出来了。光露个脑袋，这是很平常

的。（又坐下）但是，我还得等一下。只要他还喘气，我

就不动他的衣服。动了就算偷。（他像责备似的连续发出咂

嘴声）啧，啧，啧⋯⋯

女流浪者 你干什么？

男流浪者 我不喜欢这样。

女流浪者 你到底干什么呀？

男流浪者 他游上泳了！

女流浪者 嗨！你曾没有满意的时候。

男流浪者 我可瞧不起那些窝囊废！

女流浪者 不管窝囊废不窝囊废，他必须得死。

男流浪者 这回可真算是个窝囊废！那件上衣也捞不到手了。我

呀，我最好得等他死了才去拿。但我敢打赌，第一个过
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桥的，不论是谁，肯定没有我这么高尚。（走到缆桩跟前，

解下绕在桩上的缆绳）

女流浪者 罗贝尔，你想干什么呢？

男流浪者 （继续放缆绳）我解开这条绳子。

女流浪者 干什么？

男流浪者 （继续放绳索）扔给他。

女流浪者 为什么你要扔给他？

男流浪者 让他抓住绳子啊。

女流浪者 住手，笨蛋！让专干打捞营救的去干吧。咱们是流浪

人，得老老实实，好比个花坛一样，什么也没看见。你

如果强要出头呐，就等着受罪吧。

男流浪者 （被说服了）老伴，你说得就跟书上写的一样。

女流浪者 好了，就别给他扔绳子了。

男流浪者 我非得扔不可。

女流浪者 为什么？

男流浪者 因为他仍在游。

女流浪者 （走到河边上）停手吧，别扔了！你瞧，太晚了，他

沉下去了。总算结束了！

男流浪者 （边向河中看去）我们可真不应该！（马上又躺下）

女流浪者 上衣呢？你不去拿？

男流浪者 我已经没心情干这个了。瞧，这是一个人，因为无人

救他而死了。是啊，这让我想到我自己：在生活中，如

果早有人帮我一把⋯⋯（打哈欠）

女流浪者 赶紧去！罗贝尔！赶紧去！

男流浪者 让我睡会儿行不行！

女流浪者 快，我叫你快点！拿绳子！他又浮上来了。（拽起男流

浪者）混蛋！你为什么见死不救？

男流浪者 （一边站起来，一边打哈欠）你改变想法了？

女流浪者 对。

男流浪者 （把缆绳全放开）为什么？
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女流浪者 因为他又浮出水面了。

男流浪者 女人啊，真想不透她们。（抛绳索）

女流浪者 扔准点儿！（发脾气了）你就不清楚这样他够不着？

男流浪者 （把绳索又收回来）女人都是一个样。一个人刚跳河找

死，而你想叫他心甘情愿地爬上来。你就不知道什么是

羞耻吗？（又抛绳索）

女流浪者 他抓住了！他抓住了！

男流浪者 （失望）他竟连样子都不装一下。否则，我怎么说他

有娘儿们气呢。

女流浪者 他自己顺着绳子向上爬呢。救了人！你不感到高兴

吗？我可感到高兴。就好比你给我弄出个孩子来一样高

兴。

男流浪者 是啊！可见在生活里，并不是唯有坏人！起初我如果

碰上一个像我这样的好人，从恶运中把我拉出来⋯⋯

〔乔治上。浑身水淋淋的。

第二场

〔前场人物，乔治。

乔 治 （恶狠狠）一群王八蛋！

女流浪者 （难过地）你看看！

男流浪者 人就是这样背信弃义。

乔 治 （抓住男流浪者的上衣，使劲摇晃）你他妈的没事干了，混

帐东西！你以为自己是老天爷啊？

男流浪者 我们还以为⋯⋯

乔 治 你以为什么！今晚这么亮，像大白天一样，你压根不可

能搞不清我要干什么。我要自杀，你听见了吗？你们竟

然那么卑鄙，连一个将要死的人的愿望都不满足？

男流浪者 你刚才还没到死的地步。

乔 治 谁说的！我不是很快就要死了吗？

男流浪者 刚才你并没有马上要死，因为您现在还没死。
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乔 治 我所以没死，全是因为你们违背了我的遗愿造成的。

男流浪者 什么遗愿？

乔 治 当然是死的遗愿呗。

男流浪者 那算不上什么遗愿。

乔 治 谁说的！

男流浪者 肯定称不上。你那会儿仍在水里游呢。

乔 治 那又算什么！我游一会儿，是等着沉底呢。如果你们不

扔绳子⋯⋯

男流浪者 嗨！假如你不抓呢⋯⋯

乔 治 我是迫不得已才抓的。

男流浪者 是什么逼迫你非抓不可？

乔 治 咳！还不是人性嘛！自杀，是违背人性的！

男流浪者 这回你总算说对了！

乔 治 我说对什么了？噢，原来你是个尊崇人性的人啊！我那

时知道，我的那个人性啊，它会不答应的。但是，我算

计好了，等到它不答应也来不及了。先冻得我全身麻

木，再让水这么一呛，我就喊不出来了。什么都计划到

了，就是没考虑到钻出一个傻老头，利用了我求生的本

能。

男流浪者 我们可没想要打捞你呀。

乔 治 我要责备你们的正是这个！大家都想作孽，你就不想跟

大家一样吗？如果刚才你也想作点孽，你就会慢慢地等

我沉了底，你就会心不在焉地走上桥头，把我撂下的衣

服拿走，那可是三全其美罗。我呢，死了，你们俩呢，

还能捞三千法郎。

男流浪者 这件上衣值三千法郎！（欲躲开。乔治一把抓住他）

乔 治 至少值三千。说不定值四千。（男流浪者又想躲开，乔治又

把他拉回来）

男流浪者 主啊！

乔 治 一件漂亮的全新上衣，又暖和，又时髦，丝绸衬里，而
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且还有好几个暗口袋。这件上衣从你鼻子底下溜走了！

我再去自杀的时候可就要穿着它了。你明白吗，傻瓜！

我死了才对你有好处。

男流浪者 先生，这我知道。可是，我那会儿专门想的只是您

呀！

乔 治 （粗暴地）你说什么？撒谎！

男流浪者 我们是想帮您一个忙。

乔 治 你撒谎！（男流浪者刚要表示抗议）你再说一个字，我就揍

你这小子。

男流浪者 要昨揍您就揍吧。反正我说的是真话。

乔 治 老家伙，我活了三十五岁，人世间什么卑鄙龌龊的事我

都见过。人心哪，我都看透了。但是，到了我的末日，

竟有这么个人模狗样的家伙，胆大包天当着我的面（指

了一下河水）在我的灵床前跟着我说，他想帮我个忙！

你听好了，一直没有谁帮过谁的忙。就是这样！你以为

我会感激你？我感激你？我告诉你说，我瞧不起你，就

是瞧不起！（忽然有所怀疑）你把话给我说清楚：唉，你

是不是觉得多亏了你，我才捡回一条命？（摇晃男流浪者

的身子）快说！

男流浪者 不，先生，不。

乔 治 那我这条命应该属于谁？

男流浪者 不属于任何人。命是您自己的，全部属于您。

乔 治 （放开男流浪者）当然，老家伙，命是我的。我这条命是

不属于任何人的，就是生我养我的父母我也不欠他们的

帐。他们没计算好，这才倒霉地生出了我。谁抚养、教

育我来着？谁安慰过我最初的悲哀？谁又保护过我免遭

世上的种种危险？是我！是我自己！我只欠我自己一个

人的帐。我是我自己所惟所欲为的好儿子（又抓住男流浪

者的衣领）告诉我，你到底想干什么？我临死前必须要

弄个明白。是钱吗？你以为我会给你钱吗？
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男流浪者 先生，一个人要自杀，刚好是因为他没钱。

乔 治 那总有点别的可图吧。（恍然若有所悟）没错！你们俩肯

定是非常骄傲的人罗。

男流浪者 （不知所措）我们俩？

乔 治 你肯定在想：“此人不是寻常之辈，看他衣冠楚楚，仪

表堂堂，容貌虽不出众，看上去却聪明伶俐、颇有尊

严。这样一位先生，一定不会轻易鲁莽从事。他既然要

了结自己的余生，想必由于某种重大原因。可是，我，

我这个阴沟里的耗子，我这个区区小虫，这个腐烂发臭

的地老鼠，但我比他看得还远，他如何做对自己更有

利，我比他自己更清楚，我替他作出决定，他该活下

去！”这不是高傲又是什么？

男流浪者 主啊⋯⋯

乔 治 尼禄从奴隶们的妻子身边把奴隶抢过来，抛到河里喂

鱼，你呢，你把我从鱼嘴里夺下来，又抛给人们吞噬。

你难道不是比尼禄还残忍吗？你考虑过没有，世人原本

要怎样整治我？你没想过。你是由着性子想怎么干就怎

么干。可怜的法兰西啊！如果全国的流浪汉都像罗马皇

帝尼禄那样随心所欲，法兰西将变成什么样子！

男流浪者 （恐惧地）先生⋯⋯

乔 治 像尼禄那样！你们最高的乐趣，就是叫那些活不成的人

也死不成。你们专门躲在暗处等着那些如今的厌世者，

瞄准了机会就提起线儿控制他们。

男流浪者 提什么线儿？

乔 治 加利古拉暴君，你别假装了！我们身上都连着线儿，如

果人家提线提得得法，我们就跟着跳舞。我是吃过苦头

才明白这一点的。我就这样提过别人的线，我玩了十

年。然而，我，我不像你们那样，我不去招惹受折磨的

苦孩子、被人家糟蹋过的姑娘和有家室之累的失业者。

我专找那些一帆风顺、权倾一时的阔佬，特意到这些人
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家里去花言巧语连哄带骗。噢！生活就好比打扑克牌一

样。有时候啊，一对七就能赢四张同花。一个不名一文

的加利古拉式的人物就能牵动我的绳子，让我这个过去

牵着世上大人物们鼻子走的人在月光下跳舞。（稍停）算

了吧，我还是跳河的好。永别了，晚安。

男、女流浪者 晚安。

乔 治 （又转回来对着男、女流浪者说）你们不会再救我吧？

男流浪者 再救你？

乔 治 是啊，绳子，在那儿，不会了吧⋯⋯

男流浪者 哦！不会了！我发誓，我们再也不会干那种蠢事了。

乔 治 如果我在水中挣扎呢？

女流浪者 我们就只搓搓手。

乔 治 我假如喊救命呢？

女流浪者 那我们就唱歌，盖住你的声音。

乔 治 真好！好极了！（仍在原地不动）

女流浪者 你走吧。

乔 治 老多时时浪费掉了！我应该死去十分钟了。

男流浪者 （胆怯地）哦！先生，十分钟，这不算什么？

女流浪者 特别是像您这样，当永恒就在眼前的时候。

乔 治 我愿意在永恒里见到你们！永恒刚才是在我的眼前，这

是事实。可是，由于你们的过错，我让永恒溜掉了，我

现在不清楚如何才能把它抓回来。

男流浪者 永恒走的不远。

乔 治 （用手指着河水）用不着找了，永恒就在那儿。现在的问

题是应该到那里去与它会合。请理解我：刚才我遇到一

个很难得的机会，我走在一座桥上，刚好这时我感到绝

望，这两种机会不是那么容易碰到一起的。现在呢，我

不再站在桥上了，可是我希望———听好了，我说的是我

希望———我现在还处于绝望之中。哎！它们来了！

男流浪者 （吓了一跳）谁？
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乔 治 让我死的理由。（扳着手指头数）这些理由会都在。

男流浪者 （急促地）我们原不打算阻挡您，先生，然而，既然

你已经找回理由⋯⋯

女流浪者 （急促地）您如果不嫌我们冒昧的话⋯⋯

男流浪者 （急促地）我们很愿意知道您的理由。

女流浪者 （急促地）这些日子，我们看到许多人跳河⋯⋯

男流浪者 （急促地）并不是天天能找到机会同他们谈谈。

乔 治 星星啊，转过脸去吧！苍天啊，快把你的月亮带走！应

该存有两个太阳，才能把人类肮脏的犄里旮旯儿照亮。

（对两个流浪者）你们胆敢问我想死的理由？倒是该我，

该我问问你们这些可怜虫，你们活着的理由是什么？

男流浪者 我们活着的理由⋯⋯（向女流浪者）你，你知道吗？

女流浪者 我不知道

男流浪者 人活着⋯⋯就是这么回事呗。

女流浪者 既然开了头，就得活下去。

男流浪者 反正总要到头，干吗非要自己往台阶下走呢？

乔 治 到头是要到头的。可要落得个啥样子？还没死就成了臭

肉一摊。别错过我给你们的这个机会。把手伸给我，咱

们三个手拉手，一齐跳。这样，死就成了一件乐事了。

女流浪者 但是，干吗非要死呢？

乔 治 由于你们早就倒下了。生活，好比剧院里失了火，一片

慌乱。大家都找太平门，可是谁也找不到，你挤我，我

撞你。如果谁跌倒了，那就活该倒霉，马上被众人踩在

脚下。四千万法国人都在你们脸上踩来踩去，这重量你

们感觉到了吗？但谁也别想踩我。我周围的人都叫我踩

过了。今天，我倒在地上了。那么，再见吧。我宁愿一

命呜呼，也不希望让人老踩在脚下。你知道吗？很久以

来，我总是随身带着毒药，就藏在戒指的宝石座下面。

我已经提前死了；我翱翔于人间之上；我以艺术家的敏

锐观察这一切。这多么飘忽不定！我的死，我的生，一
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切都缘自我自身。我的所作所为产生了我，我是我自己

事业的破坏者。这又多么值得自豪的事。跳下去吧，伙

伴们。人与兽唯一的不同，就是人能自我结束自己，而

兽类却不能。（要拉男流浪者去跳河）

男流浪者 先生，您先跳吧，让我再想一下。

乔 治 我还没有说服你？

男流浪者 还没完全说服。

乔 治 现在到了我结束自己的时候了，不能再等了：我不行

了。以前，我只要一开口，想说服谁就能说服谁。（向

女流浪者）那你呢？

女流浪者 不跳！

乔 治 不跳？

女流浪者 咱们凡不着客气。

乔 治 那就来吧！你将要死在一个艺术家的怀抱里。（拉女流浪

者）

男流浪者 我的老婆子，天啊，我的老婆子！她是我的，他是我

老婆。救命哪！救命哪！

乔 治 （松开手）别叫喊。他们会听到的。

〔桥上及远处出现灯光。哨声。

男、女流浪者 （看到手电筒的光束）警察来了！

乔 治 他们抓的将是我！

男流浪者 您是个小偷？

乔 治 （不快）我长得像个小偷吗？我的老好人！我是个骗子。

（传来哨声。乔治若有所思地）不是寻死，就是坐五年班

房。现在问题就在这儿。

男流浪者 （注视着桥上）他们看上去似乎要下来。

女流浪者 我刚才跟你说什么来着，罗贝尔？他们会把我们当作

他的同伙，把我们打得鲜血直流。（向乔治）先生，您如

果还想自寻短见的话，就快请便吧，用不着牵挂我们。

您要是赶在警察来到之前拿定主意，那我们可就感恩不
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尽了。先生，请您帮这个忙吧。

乔 治 我从来没有帮过别人的忙。临死这一天，我也不会开这

个头！（男、女流浪者会意地相互看了一眼，一齐扑向乔治，想

把他推到河里）哎！哎！你们要干什么？

男流浪者 帮你一下，先生。

女流浪者 您清楚，万事开头难⋯⋯

男流浪者 想帮您开这个头。

乔 治 你们放开我！

男流浪者 （继续推）别忘了您已经倒在地上了，先生。

女流浪者 倒了，全完了，一无所有了！

男流浪者 叫人家在您脸上踩吧！

乔 治 你们要淹死自己的孩子？

女流浪者 我们自己的孩子？

乔 治 我是你们的孩子，是你才说的。（推男、女流浪者，二人跌

倒在地）你们这两个溺婴犯，我有权利向你们提出要求。

你们俩出生个儿子，这违背了他本人的意愿。现在，应

该由你们保护他！（左顾右盼）我还有机会逃走吗？

男流浪者 他们从两头围过来了。

乔 治 如果抓住我，你们也得挨揍。也就是说，我的利益就是

你们的利益。这正是我喜欢做的：你们救了我，自己也

得救了。这样，我什么也不欠你们了，连感激之心也不

欠你们了。那是什么？（用手指河岸上一小片暗影）

男流浪者 这是我的替换衣服。

乔 治 把它给我。（男流浪者把衣服递给他）好极了！（脱掉裤子，

换上拿过来的一条）真够肮脏的，都成虱子窝子。（把自己

的裤子扔到塞纳河里）给我搓搓身子！

男流浪者 我们不是您的仆人。

乔 治 但是你们是我的父母呀。给我揉揉，要不我可要打人

了。（二人给他揉身）他们来了！我躺下假装睡着了，你

们对他们说我是你们的儿子。（躺下）
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男流浪者 他们不会信任我们的。

乔 治 你们如果表情逼真，他们会相信的。

第三场

〔前场人物，再加上高伯莱警官及警察两名。

警 官 你们好，我的亲人们。

男流浪者 （含糊不清地嘟囔着）嗯！

警 官 刚才谁喊叫了？

男流浪者 什么时候？

警 官 才一会儿。

女流浪者 （指了一下她丈夫）是他。

警 官 他干嘛要喊？

女流浪者 我揍他来着。

警 官 她说的是实话吗？回答！（摇晃男流浪者）

男流浪者 您别碰我！现在是共和国，我老婆打我，我就有权利

喊叫。

警 官 嘘！别那么浮燥，客气点，我是警察局的。

男流浪者 我可不怕警察。

警 官 这你可就错了。

男流浪者 为什么错了？我又没干坏事。

警 官 有什么证明吗？

男流浪者 证据要你们拿出来，看我到底犯了什么法！

警 官 那再好也没有了。可是，警察局穷，拿到证据要花很多

钱，所以，我们偏爱口供，因为这用不着花钱。

男流浪者 我什么也没说。

警 官 安静些，你会招供的：一切全照法律办事。（向警察）把

他们带走。

警察甲 长官，叫他们招供什么？

警 官 什么！招供彭多瓦兹那件凶杀案，还有沙朗东抢窃案。

（警察拉男、女流浪者）停一下！（向两人走过去，和颜悦色地
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说）咱们三个人，可不可以交个朋友？有事好商量嘛！

你们吃了苦头，我是真感到难受呀！

女流浪者 官长，你可太善良了。

警 官 我在追捕一个男子，三十五岁，身高一米七八，黑头

发，灰眼珠，穿粗花呢衣服，看上去衣冠楚楚的。你们

见过这样一个人吗？

男流浪者 什么时候的事？

警 官 就在今天夜里。

男流浪者 我确实没看见。（向女流浪者）你呢？

女流浪者 我没见过！如果是个仪表堂堂的男人，你说我能不注

意吗？

〔乔治打喷嚏。

警 官 他是谁？

女流浪者 他是我们的大儿子。

警 官 为什么他牙齿格格作响？

女流浪者 因为他睡着了。

男流浪者 他从小一睡着就磨牙。

警 官 （对警察）叫醒他。

〔警察摇晃乔治，乔治站起身来，揉着眼睛。

乔 治 谁如果长着你们那样的尊容，就不能让他突然把人叫

醒。

警 官 （自我介绍）我是高伯莱警官。客气点。

乔 治 客气点？我又没犯什么事！奉公守法，用不着讲客气。

（向女流浪者）妈妈，刚才我做了一个梦。

警 官 你父亲大喊大叫，你就没被惊醒？

乔 治 他叫过吗？

警 官 像杀猪一样没命地叫。

乔 治 他经常大喊大叫，我习惯了。

警 官 经常喊叫？那为什么？

乔 治 因为我母亲常打他。
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警 官 你母亲打他，你就不拦着？为什么？

乔 治 因为我站在我妈一头。

警 官 你见过一个褐色头发、灰色眼珠、穿粗花呢衣服的大个

子吗？

乔 治 看见过，见过这么个混蛋！就是他想把我推进河里。

警 官 时间？地点？

乔 治 在我的睡梦里。

警 官 瞎说！

〔一警察跑上。

警察 在桥上发现了他的上衣。

警 官 那就是说他跳河了。如果不是，就是迷惑我们，想让我

们以为他跳河了。（向男、女流浪者）你们没听到什么动

静吗？

女流浪者 没听到。

警 官 （对两个警察）你们认为他溺死了吗？你们两位？

警察甲 我不大相信。

警 官 我也不信。这家伙，是头狮子，剩下最后一口气，也要

跟你斗到底。（在河边坐下）小伙子们坐下吧。坐嘛！

坐！坐！失败面前，咱们是人人平等。（警察坐下）让我

们在大自然的美景中寻找安慰吧。多皎洁的月光啊！那

是大熊星座，看见了吧？哦！还有小熊星座！在如此美

丽的夜色中，追捕人可真是其乐无穷啊。

警察甲 唉！

警 官 告诉你们吧，我跟上头儿说了。我说“老板，我倒愿意

正直对您说，这个人我是抓不着的！”我是一个凡人，

我这么说并不感到丢人：凡人是社会的中坚啊！让我去

抓一个没什么本事的凶手，我很快就能给你逮住：凡人

与凡人之间，相互看得透，摸得清。但是这个要逮的人

哪，你说怎么办，我就是感觉不到他。这是个百年不遇

的骗子，一个无形无影的人。诈骗一百二十起，一次也

123法国戏剧选



没落网。我毫无办法？这人是个天才，真叫我坐立不

安。我怎么就一点儿也预见不到呢？（向警察）他在什么

地方？他做什么？他如何对付咱们？你让我怎么知道。

这种人天生就跟我们不一样。（俯视河中）哎？那是什

么？（捞起裤子）他的裤子！

警察甲 肯定是脱了裤子以便游水。

警 官 不可能！我是在第三个台阶上捡起来的，是在水面以

上！（乔治往左边爬，最后不见了）等一下⋯⋯他是在这儿

脱的衣裳。他肯定有替换的衣服。这些衣服⋯⋯有了！

（一回头看见刚才乔治呆的地方，乔治已无踪影）抓住他！抓

住他！

〔警察跑去追赶。

男流浪者 伊尔玛？

女流浪者 罗贝尔？

男流浪者 你明白了？

女流浪者 明白了。把手给我。

男流浪者 再见了，伊尔玛。

女流浪者 罗贝尔，再见了。

警 官 （回头向两人）对于你们，我的两个坏蛋⋯⋯（男、女流

浪者手拉着手，直立地跳入河中）快捞！把这俩捞上来！快

抓！把那个抓住！（警察跑上，跳入水中。警官擦额头上的

汗）我不是早就说过吗，我是逮不住他的！

———幕落
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